
     

1 uxiriu
uirichu
and-Jericho

hrgs
sgrth
being-closed

hrgsmu
umsgrth
and-being-locked

inpm
mphni
from-presence-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Nia
ain
there -is-no

ayui
iutza
one-going-forth

. Now Jericho was straitly
shut up because of the
children of Israel: none went
out, and none came in.

1

Niau
uain
and-there -is-no

ab
ba
one-coming

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

ear
rae
see !

ihhn
nththi
I-give

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ha
ath
»

uxiri
irichu
Jericho

hau
uath
and »

eklm
mlke
king-of-her

And the LORD said unto
Joshua, See, I have given
into thine hand Jericho, and
the king thereof, [and] the
mighty men of valour.

2

irubg
gburi
masters-of

lixe
echil
the-valor

3 Mhbsu
usbthm
and-you-go-around

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

lk
kl
all-of

iwna
anshi
mortals-of

emxlme
emlchme
the-war

Piqe
eqiph
to-encompass

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

Mop
phom
time

hxa
achth
one

ek
ke
thus

And ye shall compass the
city, all [ye] men of war,
[and] go round about the
city once. Thus shalt thou
do six days.

3

ewoh
thoshe
you-shall-do

hww
shshth
six-of

Mimi
imim
days

4 eobwu
ushboe
and-seven

Minek
kenim
priests

uawi
ishau
they-shall-carry

eobw
shboe
seven

hurpuw
shuphruth
trumpets-of

Milbuie
eiublim
the-jubilees

inpl
lphni
before

Nurae
earun
the-coffer

Muibu
ubium
and-in-day

And seven priests shall
bear before the ark seven
trumpets of rams' horns:
and the seventh day ye
shall compass the city seven
times, and the priests shall
blow with the trumpets.

4

ioibwe
eshbioi
the-seventh

ubsh
thsbu
you-shall-go-around

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

obw
shbo
seven-of

Mimop
phomim
times

Minekeu
uekenim
and-the-priests

uoqhi
ithqou
they-shall-blow

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

5 eieu
ueie
and-he-becomes

Kwmb
bmshk
in-to-draw-forth

Nrqb
bqrn
in-horn-of

lbuie
eiubl
the-jubilee

Mkomwb
bshmokm
in-to-hear-you

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

rpuwe
eshuphr
the-trumpet

And i t shall come to pass,
that when they make a long
[blast] with the ram's horn,
[and] when ye hear the
sound of the trumpet, all the
people shall shout with a
great shout; and the wall of
the city shall fall down flat,
and the people shall ascend
up every man straight
before him.

5

uoiri
iriou
they-shall-shout

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

eourh
thruoe
shout

eludg
gdule
great

elpnu
unphle
and-she-falls

hmux
chumth
wall-of

rioe
eoir
the-city

eihxh
thchthie
under-her

ulou
uolu
and-they-go-up

Moe
eom
the-people

wia
aish
man

udgn
ngdu
front-of-him

6 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

owuei
ieusho
Joshua

Nb
bn
son-of

Nun
nun
Nun

la
al
to

Mineke
ekenim
the-priests

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

uaw
shau
take-up !

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

. And Joshua the son of
Nun called the priests, and
said unto them, Take up the
ark of the covenant, and let
seven priests bear seven
trumpets of rams' horns
before the ark of the LORD.

6

hirbe
ebrith
the-covenant

eobwu
ushboe
and-seven

Minek
kenim
priests

uawi
ishau
they-shall-carry

eobw
shboe
seven

hurpuw
shuphruth
trumpets-of

Milbui
iublim
jubilees

inpl
lphni
before

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

7 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

la
al
to

Moe
eom
the-people

urbo
obru
pass !

ubsu
usbu
and-go-around !

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

Yulxeu
uechlutz
and-the-one-being-pulled-off

And he said unto the
people, Pass on, and
compass the city, and let
him that is armed pass on
before the ark of the LORD.

7

rboi
iobr
he-shall-pass

inpl
lphni
before

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

8 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rmak
kamr
as-to-say

owuei
ieusho
Joshua

la
al
to

Moe
eom
the-people

eobwu
ushboe
and-seven

Mineke
ekenim
the-priests

Miawn
nshaim
ones-carrying

eobw
shboe
seven

And it came to pass, when
Joshua had spoken unto the
people, that the seven
priests bearing the seven
trumpets of rams' horns
passed on before the LORD,
and blew with the trumpets:
and the ark of the covenant
of the LORD followed them.

8

hurpuw
shuphruth
trumpets-of

Milbuie
eiublim
the-jubilees

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

urbo
obru
they-passed

uoqhu
uthqou
and-they-blew

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

Nurau
uarun
and-coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

Kle
elk
going

Meirxa
achriem
after-them
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9 Yulxeu
uechlutz
and-the-one-being-pulled-off

Kle
elk
going

inpl
lphni
before

Mineke
ekenim
the-priests

uoqh
thqou
to-blow-him

hurpuwe
eshuphruth
the-trumpets

Psameu
uemasph
and-the-being-gathered

And the armed men went
before the priests that blew
with the trumpets, and the
rereward came after the ark,
[the priests] going on, and
blowing with the trumpets.

9

Kle
elk
going

irxa
achri
after

Nurae
earun
the-coffer

Kule
eluk
to-go

ouqhu
uthquo
and-to-blow

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

10 hau
uath
and »

Moe
eom
the-people

euy
tzue
he-instructed

owuei
ieusho
Joshua

rmal
lamr
to-say

al
la
not

uoirh
thriou
you-shall-shout

alu
ula
and-not

uoimwh
thshmiou
you-cause-to-hear

ha
ath
»

And Joshua had
commanded the people,
saying, Ye shall not shout,
nor make any noise with
your voice, neither shall
[any] word proceed out of
your mouth, until the day I
bid you shout; then shall ye
shout.

10

Mkluq
qulkm
voice-of-you

alu
ula
and-not

ayi
itza
he-shall-come -forth

Mkipm
mphikm
from-mouth-of-you

rbd
dbr
word

do
od
until

Mui
ium
day

irma
amri
to-say-me

Mkila
alikm
to-you

uoire
eriou
shout !

Mhoireu
ueriothm
and-you-shout

11 bsiu
uisb
and-he-is-going-around

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

Pqe
eqph
to-encompass

Mop
phom
time

hxa
achth
one

uabiu
uibau
and-they-are-coming

So the ark of the LORD
compassed the city, going
about [it] once: and they
came into the camp, and
lodged in the camp.

11

enxme
emchne
the-camp

uniliu
uilinu
and-they-are-lodging

enxmb
bmchne
in-camp

12 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

owuei
ieusho
Joshua

rqbb
bbqr
in-morning

uawiu
uishau
and-they-are-taking-up

Mineke
ekenim
the-priests

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

And Joshua rose early in
the morning, and the priests
took up the ark of the LORD.

12

13 eobwu
ushboe
and-seven

Mineke
ekenim
the-priests

Miawn
nshaim
ones-carrying

eobw
shboe
seven

hurpuw
shuphruth
trumpets-of

Milbie
eiblim
the-jubilees

inpl
lphni
before

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

Mikle
elkim
ones-going

And seven priests bearing
seven trumpets of rams'
horns before the ark of the
LORD went on continually,
and blew with the trumpets:
and the armed men went
before them; but the
rereward came after the ark
of the LORD, [the priests]
going on, and blowing with
the trumpets.

13

Kule
eluk
to-go

uoqhu
uthqou
and-they-blew

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

Yulxeu
uechlutz
and-the-one-being-pulled-off

Kle
elk
going

Meinpl
lphniem
before-them

Psameu
uemasph
and-the-being-gathered

Kle
elk
going

irxa
achri
after

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

Klue
eulk
to-go

ouqhu
uthquo
and-to-blow

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

14 ubsiu
uisbu
and-they-are-going-around

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

Muib
bium
in-day

inwe
eshni
the-second

Mop
phom
time

hxa
achth
one

ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

enxme
emchne
the-camp

And the second day they
compassed the city once,
and returned into the camp:
so they did six days.

14

ek
ke
thus

uwo
oshu
they-did

hww
shshth
six-of

Mimi
imim
days

15 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

umkwiu
uishkmu
and-they-are-rising-early

hulok
koluth
as-to-ascend

rxwe
eshchr
the-dawn

And it came to pass on
the seventh day, that they
rose early about the
dawning of the day, and
compassed the city after the
same manner seven times:
only on that day they
compassed the city seven
times.

15

ubsiu
uisbu
and-they-are-going-around

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

tpwmk
kmshpht
as-custom

eze
eze
the-this

obw
shbo
seven-of

Mimop
phomim
times

qr
rq
but

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ubbs
sbbu
they-went-around

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times

16 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mopb
bphom
in-time

hioibwe
eshbioith
the-seventh

uoqh
thqou
they-blew

Mineke
ekenim
the-priests

hurpuwb
bshuphruth
in-trumpets

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

owuei
ieusho
Joshua

la
al
to

And it came to pass at
the seventh time, when the
priests blew with the
trumpets, Joshua said unto
the people, Shout; for the
LORD hath given you the
city.

16

Moe
eom
the-people

uoire
eriou
shout !

ik
ki
that

Nhn
nthn
he-gives

euei
ieue
Yahweh

Mkl
lkm
to-you

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city
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17 ehieu
ueithe
and-she-becomes

rioe
eoir
the-city

Mrx
chrm
devoted

aie
eia
she

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

eb
be
in-her

eueil
lieue
to-Yahweh

qr
rq
but

bxr
rchb
Rahab

enuze
ezune
the-prostitute

. And the city shall be
accursed, [even] it, and all
that [are] therein, to the
LORD: only Rahab the
harlot shall live, she and all
that [are] with her in the
house, because she hid the
messengers that we sent.

17

eixh
thchie
she-shall-live

aie
eia
she

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
who

eha
athe
with-her

hibb
bbith
in-house

ik
ki
that

ehabxe
echbathe
she-hid

ha
ath
»

Mikalme
emlakim
the-messengers

rwa
ashr
whom

unxlw
shlchnu
we-sent

18 qru
urq
and-but

Mha
athm
you

urmw
shmru
keep-away !

Nm
mn
from

Mrxe
echrm
the-devoted-thing

Np
phn
lest

umirxh
thchrimu
you-are-devoting-yourselves

Mhxqlu
ulqchthm
and-you-take

Nm
mn
from

And ye, in any wise keep
[yourselves] from the
accursed thing, lest ye make
[yourselves] accursed, when
ye take of the accursed
thing, and make the camp
of Israel a curse, and trouble
it.

18

Mrxe
echrm
the-devoted-thing

Mhmwu
ushmthm
and-you-place-them

ha
ath
»

enxm
mchne
camp-of

larwi
ishral
Israel

Mrxl
lchrm
to-doom

Mhrkou
uokrthm
and-you-trouble

uhua
authu
him

19 lku
ukl
and-all-of

Psk
ksph
silver

bezu
uzeb
and-gold

ilku
ukli
and-articles-of

hwxn
nchshth
copper

lzrbu
ubrzl
and-iron

wdq
qdsh
holy

aue
eua
he

eueil
lieue
to-Yahweh

ryua
autzr
treasury-of

euei
ieue
Yahweh

But all the silver, and
gold, and vessels of brass
and iron, [are] consecrated
unto the LORD: they shall
come into the treasury of
the LORD.

19

aubi
ibua
he-shall-come

20 oriu
uiro
and-he-is-shouting

Moe
eom
the-people

uoqhiu
uithqou
and-they-are-blowing

hurpwb
bshphruth
in-trumpets

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omwk
kshmo
as-to-hear

Moe
eom
the-people

So the people shouted
when [the priests] blew with
the trumpets: and i t came to
pass, when the people
heard the sound of the
trumpet, and the people
shouted with a great shout,
that the wall fell down flat,
so that the people went up
into the city, every man
straight before him, and
they took the city.

20

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

rpuwe
eshuphr
the-trumpet

uoiriu
uiriou
and-they-are-shouting

Moe
eom
the-people

eourh
thruoe
shout

eludg
gdule
great

lphu
uthphl
and-she-falls

emuxe
echume
the-wall

eihxh
thchthie
under-her

loiu
uiol
and-he-is-going-up

Moe
eom
the-people

erioe
eoire
toward-the-city

wia
aish
man

udgn
ngdu
front-of-him

udkliu
uilkdu
and-they-are-seizing

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

21 umirxiu
uichrimu
and-they-are-devoting

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

riob
boir
in-city

wiam
maish
from-man

dou
uod
and-unto

ewa
ashe
woman

ronm
mnor
from-youth

dou
uod
and-unto

Nqz
zqn
elder

And they utterly
destroyed all that [was] in
the city, both man and
woman, young and old, and
ox, and sheep, and ass, with
the edge of the sword.

21

dou
uod
and-unto

ruw
shur
bull

ewu
ushe
and-flockling

rumxu
uchmur
and-donkey

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

22 Minwlu
ulshnim
and-to-two

Miwnae
eanshim
the-mortals

Milgrme
emrglim
the-ones-spying

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

rma
amr
he-said

owuei
ieusho
Joshua

uab
bau
come !

hib
bith
house-of

ewae
eashe
the-woman

But Joshua had said unto
the two men that had spied
out the country, Go into the
harlot's house, and bring out
thence the woman, and all
that she hath, as ye sware
unto her.

22

enuze
ezune
the-prostitute

uaiyueu
ueutziau
and-bring-forth !

Mwm
mshm
from-there

ha
ath
»

ewae
eashe
the-woman

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
who

el
le
to-her

rwak
kashr
as-which

Mhobwn
nshbothm
you-swore

el
le
to-her

23 uabiu
uibau
and-they-are-coming

Mirone
enorim
the-lads

Milgrme
emrglim
the-ones-spying

uaiyiu
uitziau
and-they-are-bringing-forth

ha
ath
»

bxr
rchb
Rahab

hau
uath
and »

eiba
abie
father-of-her

And the young men that
were spies went in, and
brought out Rahab, and her
father, and her mother, and
her brethren, and all that
she had; and they brought
out all her kindred, and left
them without the camp of
Israel.

23

hau
uath
and »

ema
ame
mother-of-her

hau
uath
and »

eixa
achie
brothers-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
who

el
le
to-her

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

eihuxpwm
mshphchuthie
families-of-her

uaiyue
eutziau
they-brought-forth

Muxiniu
uinichum
and-they-are-leaving-them

Yuxm
mchutz
from-outside

enxml
lmchne
to-camp-of

larwi
ishral
Israel
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24 rioeu
ueoir
and-the-city

uprw
shrphu
they-burned

wab
bash
in-fire

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

eb
be
in-her

qr
rq
but

Pske
eksph
the-silver

bezeu
uezeb
and-the-gold

ilku
ukli
and-articles-of

And they burnt the city
with fire, and all that [was]
therein: only the silver, and
the gold, and the vessels of
brass and of iron, they put
into the treasury of the
house of the LORD.

24

hwxne
enchshth
the-copper

lzrbeu
uebrzl
and-the-iron

unhn
nthnu
they-gave

ryua
autzr
treasury-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

25 hau
uath
and »

bxr
rchb
Rahab

enuze
ezune
the-prostitute

hau
uath
and »

hib
bith
house-of

eiba
abie
father-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
who

el
le
to-her

eixe
echie
he-kept-alive

owuei
ieusho
Joshua

And Joshua saved Rahab
the harlot alive, and her
father's household, and all
that she had; and she
dwelleth in Israel [even]
unto this day; because she
hid the messengers, which
Joshua sent to spy out
Jericho.

25

bwhu
uthshb
and-she-is-dwelling

brqb
bqrb
within

larwi
ishral
Israel

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ik
ki
that

eaibxe
echbiae
she-hid

ha
ath
»

Mikalme
emlakim
the-messengers

rwa
ashr
whom

xlw
shlch
he-sent

owuei
ieusho
Joshua

lgrl
lrgl
to-spy

ha
ath
»

uxiri
irichu
Jericho

26 obwiu
uishbo
and-he-is-adjuring

owuei
ieusho
Joshua

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

rmal
lamr
to-say

rura
arur
being-cursed

wiae
eaish
the-man

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

And Joshua adjured
[them] at that time, saying,
Cursed [be] the man before
the LORD, that riseth up
and buildeth this city
Jericho: he shall lay the
foundation thereof in his
firstborn, and in his
youngest [son] shall he set
up the gates of it.

26

Muqi
iqum
he-shall-rise

enbu
ubne
and-he-builds

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

ha
ath
»

uxiri
irichu
Jericho

urkbb
bbkru
in-firstborn-of-him

endsii
iisdne
he-shall-make-foundation-of-her

urioybu
ubtzoiru
and-in-inferior-of-him

biyi
itzib
he-shall-set-up

eihld
dlthie
doors-of-her

27 ieiu
uiei
and-he-was

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
with

owuei
ieusho
Joshua

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uomw
shmou
fame-of-him

lkb
bkl
in-all-of

Yrae
eartz
the-land

So the LORD was with
Joshua; and his fame was
[noised] throughout all the
country.

27
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